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INTERPRETING AS RHETORIC: CORRELATING TRANSLATION STRATEGIES
WITH PUBLIC SPEAKING TACTICS

This study addresses a critical gap in interpreting studies by examining the inherent correlation between interpreting
strategies and public speaking tactics, particularly in high-stakes public communicative contexts such as political discourse,
international conferences, courtroom proceedings, and media appearances. Traditional approaches have predominantly
focused on linguistic equivalence, information processing, and memory-related challenges, often overlooking the
interpreter’s crucial role as a rhetorical performer. This oversight is significant, as interpreters are not merely neutral
linguistic conduits but active participants in communicative performance, tasked with reproducing not only the semantic
content but also the persuasive force, emotional tone, and stylistic nuances of the source speech for a new audience.
Drawing on classical rhetorical theory from Aristotle and Cicero to modern scholars like Perelman and Toulmin, the
research explores categories of strategic audience engagement — ethos (credibility), pathos (emotional appeal), and
logos (logical argumentation) — and their manifestation through devices such as repetition, emphasis, antithesis, and
rhetorical questions. These rhetorical strategies are not mere embellishments, they are integral to shaping the message's
interpretive trajectory and influencing audience reception. Simultaneously, the study analyzes established interpreting
tactics (e.g., omission, addition/explicitation, compression, reformulation, intonation/prosody shifis) traditionally
assessed for accuracy and completeness, extending their evaluative scope to include rhetorical impact. The analysis
demonstrates significant functional parallels between rhetorical features and interpreting decisions. These correlations
reveal that interpreting decisions are not solely linguistic or cognitive but are deeply shaped by the rhetorical architecture
of the source text. The interpreter, therefore, functions as a rhetorical agent, actively co-constructing meaning and effect,
especially in high-stakes scenarios where message reception hinges on delivery and framing. In light of these findings, the
study advocates for a reconceptualization of interpreter training.
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00Kmop Hayx 3 ¢hinonoaii, npoghecop,

npogecop kaghedpu meopii ma NPpaxmuKu nepexIady 3 aHiiucbKoi Mogu
Hasuanvro-nayxosoeo incmumymy ¢hinonozii

Kuiscvroeo nayionanvrozo ynisepcumemy imeni Tapaca lllesuenka
(Kuis, Yrpaina) rpovorozniuk@knu.ua

YCHHUM NEPEKJIAJL IK PUTOPUKA: KOPEJISIIIA NEPEKJAJTAIIBKAX
CTPATEI'TA 3 TAKTUKAMM BUCJIOBJIOBAHHSI YCHOI'O TEPEKJIA JAYA

Lle oocniddxcenna 6UCEIMIIOE KPUMUUHY NPOSATUHY 8 OOCTIONCEHHAX YCHO20 NepeKaady, a came iHeepeHmHy
Kopenayilo migxc cmpameziamu YCHO20 NepeKaady ma pumopuyHuMu MmakmuKamu, 0CoONUB0 Y BANCIUSUX NYONTUHUX
KOMYHIKAMUGHUX KOHMEKCMAX, MAKUX K ROTIMUYHUL OUCKYPC, MIDCHAPOOHT KOH@epeHyil, cyO0si 3aciOants ma ucmynu
6 3MI. Tpaouyitini nioXoou nepesacdcHo 30CepedHCy8ancs Ha NIH28ICMUYHIL eK8i8aenmHoCmi, 00podyi inghopmayii ma
npobaemax, N0G'sI3aHux 3 nam'smmio nepexiaoaua, i Hacmo He 6Paxo8yIoHU GUPILUALLHY POJlb NepeKaadaid Ak nyoniuHo2o
opamopa. L]etl nedonik € cymmegum, OCKiNbKU nepeKiaoai € ne npocmo HetmpaibHUMU NiH2GiCMUYHUMU NPOGIOHUKAMU,
a aKmuGHUMU YUACHUKAMU KOMYHIKAMUGHO20 GUCTYNY, 3A60AHHAM AKUX € Gi0MBOPEHH He Juule CeMAHMUYHO20
3amicmy, ane i NepeKOHAUBOL CUNU, eMOYIIHO20 MOHY MA CIMUIICIUYHUX 6I0MIHKI6 3HAYUEHHS OPUSIHANLHOL NPOMOSU OJis
H060i ayoumopii. Cnuparouucs Ha Kiacuuny meopilo pumopuxu 6i0 Apicmomens ma L{uyepona 0o cyuacuux eueHux,
maxux ax Ilepenvman i Tyaimin, 00cniodceHHs onpusentoe kameeopii cmpame2iunoi 83aemMo0ii 3 ayoumopiero — emoc
(Oocmosipnicms), naghoc (emoyitinull 3aKaUK) ma 1020c (102iUHy apeymeHmayii) — ma ix npose 3a 00NoMo20 MaKux
npuiiomie, AK nogmop, emgasa, anmumesa ma pumopudni numanns. Lfi pumopuuni cmpamezii e npocmo npuxkpawiaoms
nPOMOSY; B0HU € He8i0'€EMHOI0 YaCUHOI0 POPMYaANHs iHmepnpemayitinoi mpackmopii nogiooMaIeHHs Ma 6NIAUBAIOMb
Ha CHpUtHAMMA Npomosu ayoumopicio. OOHOYACHO, 00CNIONCEHHS AHANIZYE YCMANeHi MAKMUKY YCHO20 NepeKdoy
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(6unyuenus, 000ABAHHS/NOSCHEHHS, KOMNPECiio, NepepopmMyIO6anHs, 3MIHU IHMOHAYII/MPocoodii), AKi mpaouyitiHo
OYIHIOIOMbCSL HA NpeoMem MOYHOCMI Mda NOSHOMU, PO3UWUPIOIOYU IXHIO OYIHOYHY cepy Ul SKIHUAIOYU PUMOPUYHULL
6nu8. Ananiz 0emMoHCmpye 3HauHi QYHKYIOHANbHI NAPAeni MIdC PUMOPUYHUMU OCOOTUBOCMAMU A NePeKIa0aybKUMU
piwennamu. Li xopenayii nokazyomos, wo nepexiacaybki piuleHHsa € He auuie QilonoiuHUMU YU KOSHIMUBHUMU, d U
Gopmyromvcsi 2nubOOKOI0 pUMOPULHOIO apXiMeKmypoio Uxionozo mexcmy. Takum dunom, nepexknaoad (QynKyionye s
PUMOPUYHUT A2eHM, AKMUGHO CNIGKOHCIMPYIOIOYU 3HAYEHHSL A eeKm nPoMOo8U, 0COOIUBO Y HAOBANCIUBUX KOHIMEKCIAX,
o0e Cnputinsamms nOGIOOMAEHHS 3ANeHCUMb 6i0 MAHEPU U020 BUSONOULEHHS MA OQOpMIeHHS. Y c8imai yux 6UCHOBKIS,
00CHIONHCEHHS HA20NOULYE HA HEOOXIOHOCMI NEPeoCMUCTeHHSA Ni020MOBKY YCHUX NEPeKIaoayis.

Knrouoei cnosa: ycruii nepexnao, pumopuxa, nyoniyHi gucmynu, cmpamezii nepekiady, pumopuyHa KomnemeHyis,

nid2omosKa nepexiadais.

Problem statement. Interpreting in public com-
municative contexts — such as political discourse,
international conferences, courtroom proceedings,
and media appearances — demands from the inter-
preter not only linguistic and cognitive precision, but
also a high degree of rhetorical competence. In such
settings, the interpreter is not merely a neutral linguis-
tic conduit but becomes an active participant in com-
municative performance, tasked with reproducing not
only the content of the source speech, but also its per-
suasive force, emotional tone, and stylistic nuances
for a new audience.

Traditional approaches to interpreting studies have
primarily focused on linguistic equivalence, infor-
mation processing, and memory-related challenges,
often overlooking the interpreter’s role as a rhetorical
performer. Elements such as voice modulation, pac-
ing, emphasis, gesture, and audience engagement —
central to public speaking — remain underexplored in
interpreting theory, despite their clear impact on the
effectiveness of interpreted communication.

Simultaneously, rhetorical theory, from classi-
cal thinkers such as Aristotle and (Aristotle, 2007),
Cicero (Cicero, 1942) to modern scholars like Perel-
man (Perelman, Olbrechts-Tyteca, 1969) and Toulmin
(Toulmin, 1958), has established categories of strate-
gic audience engagement — ethos, pathos, and logos —
that resonate with interpreting strategies and tactics
such as modulation, amplification, omission, and
reorganisation. These are not merely functional lin-
guistic choices, but rather communicative moves that
shape how a message is perceived by the audience.

This raises a critical question: How do interpreting
strategies correlate with rhetorical strategies in pub-
lic-speaking contexts? What specific public speaking
skills should interpreters develop to successfully ren-
der not only the message but also the performative
and persuasive intent of the original speaker?

This issue becomes particularly urgent in high-
stakes domains such as political diplomacy, legal
interpreting, and crisis communication, where inter-
preters serve as mediators of influence and meaning,
and where rhetorical competence is integral to pro-
fessional excellence. Addressing this intersection
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between interpreting and rhetoric requires a transdis-
ciplinary approach that combines insights from trans-
lation studies, rhetoric, communication science, and
interpreter training pedagogy.

The specific objectives of the study are as fol-
lows: a) to define and categorise rhetorical strategies
and tactics commonly used in public speeches (e.g.,
ethos, pathos, logos; repetition, emphasis, antithe-
sis) and to examine their communicative functions;
b) to analyse interpreting strategies and tactics (e.g.,
omission, addition, compression, reformulation,
intonation shift) used in real-time interpretation of
public addresses; ¢) to explore correlations and over-
laps between rhetorical and interpreting strategies,
with particular attention to how interpreters manage
persuasive, emotional, and stylistic content under
pressure and time constraints; d) to propose a com-
petence-oriented model of interpreter training that
integrates rhetorical awareness and public speaking
techniques as core components of interpreter educa-
tion.

Analysis of the preceding studies. This study
draws on a multidisciplinary theoretical foundation
that integrates concepts from interpreting theory, rhe-
torical studies, and public speaking pedagogy. The
convergence of these domains provides a basis for
analysing the interpreter's dual role as both a linguis-
tic mediator and a rhetorical co-performer.

The foundation of interpreting theory is grounded
in the work of scholars such as Daniel Gile (Gile,
1995: 135-142), who conceptualised interpreting as
a constrained cognitive process involving coordi-
nation between listening, memory, production, and
decision-making. Within this framework, interpret-
ing strategies and tactics are defined as purposeful
interventions employed by the interpreter to man-
age communicative flow, mitigate loss, and preserve
meaning. These include: a) omission and compres-
sion (used to maintain pace or clarity); b) reformu-
lation and generalisation (used to adapt culturally
or stylistically marked content), c) intonation and
prosody shifts (used to reproduce speaker intent)
(Gile, 1995: 135-142; Pochhacker, 2004: 113-120;
Setton, Dawrant, 2016). These strategies are tradition-



Povoroznyuk R. Interpreting as rhetoric: correlating translation strategies with public speaking tactics

...............................................................................

ally assessed in terms of accuracy and completeness.
However, this study extends the evaluative scope to
include rhetorical impact.

Rhetorical theory, dating back to Aristotle's Rheto-
ric (Aristotle, 2007: 136-145), categorises persuasion
into three modes: ethos (credibility), pathos (emo-
tional appeal), and logos (logical argumentation).
These modes manifest through stylistic and structural
devices — repetition, contrast, metaphor, rhetorical
questions — that signal intention and engage the audi-
ence (Perelman, Olbrechts-Tyteca, 1969: 50-70).

In public speaking research, scholars such as
Lucas (Lucas, 2015) and Beebe S. A., Beebe S. J.
(Beebe S. A., Beebe S. J., 2017) stress the perform-
ative dimensions of rhetoric: delivery, tone, gesture,
and pause serve as communicative tools that influence
audience reception. These elements are particularly
relevant to interpreters, who must adapt not only what
is said but how it is said, maintaining persuasive force
across languages and cultures.

The convergence between interpreting and rheto-
ric has recently been explored in the work of scholars
such as Kalina (Kalina, 2005: 908) and Kurz (Kurz,
2010), who argue that interpreters act not only as lan-
guage processors but also as rhetorical co-construc-
tors. Their decisions — lexical, structural, tonal — can
either preserve or dilute the speaker’s persuasive
intent.

In this view, interpreting is understood not only as
a translational act but also as a rhetorical performance,
where success is measured in terms of communica-
tive effectiveness, not just semantic fidelity. The inter-
preter becomes a visible voice within the communica-
tion triad: speaker — interpreter — audience.

While traditional interpreter training has priori-
tised linguistic and memory skills, more recent mod-
els have advocated for an expanded skill set that
includes rhetorical and performative competence.
Kalina (Kalina, 2015: 65) and Pochhacker (Poch-
hacker, 2022) suggest integrating public speaking,
voice training, and non-verbal communication into
interpreter curricula. Such skills enhance the inter-
preter’s capacity to deliver messages that are not only
accurate but also compelling and context-sensitive.

In line with this, the present study situates inter-
preter performance at the intersection of strategic
decision-making and rhetorical embodiment, and
seeks to model this relationship theoretically and ped-
agogically.

Research objectives. The overarching aim of this
study is to investigate the interrelationship between
interpreting strategies and rhetorical techniques in
the context of public speaking. The research seeks to
bridge the gap between the fields of translation studies
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and rhetorical performance by identifying how inter-
preters can enhance the effectiveness of their delivery
through alignment with the communicative goals of
the speaker.

Presentation of the main research material.
The communicative power of public speaking — par-
ticularly in political, diplomatic, or ceremonial set-
tings — rests on carefully structured rhetorical strat-
egies aimed at persuasion, emphasis, and audience
engagement. Drawing on classical rhetorical theory,
most notably Aristotle’s triadic framework of ethos,
pathos, and logos (Aristotle, 2007: 136-145), one
can observe that public speakers routinely construct
authority, stir emotion, and appeal to reason through
identifiable patterns and devices. Ethos is manifested
in how speakers establish credibility, often through
institutional affiliations, formal tone, and inclusive
language (“we”, “our”) that aligns them with their
audience. Pathos emerges through emotionally reso-
nant language, evocative metaphors, narrative inter-
ludes, and heightened expressiveness. Logos, in turn,
is realised through structured reasoning, statistical
evidence, logical sequencing, and causality (enumer-
ation, data presentation etc.).

To activate these modes, speakers employ a rep-
ertoire of rhetorical tactics. Repetition, for instance,
serves to reinforce thematic content or mobilise emo-
tional energy. Antithesis sharpens value contrasts
(“We must learn to live together as brothers or perish
together as fools” (King, 1986: 272); "Mu noeunni
BUUMUCS JHCUMU PA30M 5K Opamu, abo 3a2UHeMo
pazom ax oypui" (Hidposa, 2023: 23)), while anaph-
ora and parallelism introduce rhythm and memorabil-
ity. Rhetorical questions, while not intended to elicit
verbal response, function as devices of provocation
or alignment, and enumerative structures (‘first...,
second..., finally...”) enhance clarity by demarcat-
ing argument points. These techniques do not merely
ornament discourse but shape its interpretive trajec-
tory. The communicative functions of these devices
are manifold: they enhance audience retention, build
trust, channel emotion, and steer interpretation. For
interpreters, such features become translation chal-
lenges requiring both linguistic fidelity and rhetori-
cal awareness. For interpreters, this rhetorical den-
sity poses a multidimensional challenge, particularly
when rendering such content spontaneously and under
time constraints.

In the practice of simultaneous or consecutive
interpreting, a range of strategies and tactics has
been documented, aimed at ensuring real-time deliv-
ery without compromising communicative accuracy.
Among the most frequently observed are omission,
addition, compression, reformulation, and prosodic
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modulation. Omission is often employed to bypass
redundant or peripheral information in order to main-
tain synchronization with the speaker, especially
when rapid delivery exceeds cognitive processing
capacity. Addition, or more precisely, explicitation,
is used to resolve ambiguity or compensate for cul-
turally embedded references that would otherwise
elude the target audience. Compression allows for
the condensation of longer source structures into
more efficient target-language formulations, whereas
reformulation entails the restructuring of segments
to preserve meaning when direct transfer is syntacti-
cally or culturally problematic. Prosodic modulation,
encompassing tone, intonation, and pacing, is essen-
tial in mirroring the speaker’s emotional contour and
rhetorical intent.

These tactics are not applied mechanically; interpret-
ers must make rapid decisions in response to cognitive
load, pacing, and the rhetorical density of the speech.
For example, if a speaker uses repetition for emotional
impact (“We will not yield. We will not falter. We will
not fail” (Churchill, 2008: 136); «Mu ne 30amocs. He
npoepaemoy (€Bponericeka mpaBrna, 2025), the inter-
preter must judge whether to replicate all three clauses
(to preserve pathos), condense (for timing), or restruc-
ture (for coherence in the target language).

The latter quotation was notably used by Volody-
myr Zelenskyy (€Bpomneiicbka mpasma, 2025), in his
addresses to international bodies and parliaments.
He has not only echoed the spirit of Churchill's war-
time defiance but has also made direct allusions to his
speeches to emphasize the unbroken spirit, determi-
nation, and resilience of the Ukrainian people.

When juxtaposed with the rhetorical features of
public speech, these interpreting strategies reveal
clear functional parallels. Repetition in the source
speech, when designed to heighten emotional appeal
or solidarity, may be fully retained by the interpreter
if time and processing capacity allow; alternatively,
it may be condensed or stylised through intonational
emphasis to preserve its effect. Logical structures
in the source speech — particularly those guided by
logos, such as cause-effect relations or numbered
sequences — are often preserved through compression
or segmentation, ensuring that the logical flow is not
obscured by literal fidelity. Antithetical constructions,
common in political oratory, are typically conveyed
through reformulation strategies that foreground
opposition through discourse markers in the target
language. Similarly, elevated diction associated with
ethos often prompts interpreters to adjust register and
tone to maintain the speaker’s perceived authority.
Even rhetorical questions, which serve a performa-
tive rather than interrogative function, may require
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modification, such as softening or contextual refor-
mulation, to align with pragmatic norms in the target
culture while retaining their persuasive force.

These correlations suggest that interpreting deci-
sions are often shaped not only by linguistic and cog-
nitive imperatives but also by the rhetorical architec-
ture of the source text. The interpreter, far from being
a neutral linguistic processor, becomes a rhetorical
agent who co-constructs meaning and effect. This role
becomes particularly salient in high-stakes scenarios —
such as press conferences, diplomatic summits, or tel-
evised interviews — where the audience’s reception
depends not only on the content transmitted but on
how that content is voiced, paced, and framed (Ony-
shchak H., Liutko N., Yarova A., Povoroznyuk R.,
Kolomiiets 1., Gontsa 1., 2023).

In light of these findings, there is a clear need for
interpreter training models that go beyond traditional
linguistic and memory-oriented curricula; reconcep-
tualise interpreter training through the lens of com-
petence-based education, one that explicitly incorpo-
rates rhetorical awareness and performance-oriented
skill development. Traditional models of interpreter
education have prioritised linguistic proficiency,
memory enhancement, and fidelity to content, often
at the expense of the broader communicative context
in which interpretation takes place. However, as inter-
preting increasingly occurs in high-profile, public-fac-
ing environments — ranging from political addresses
to media interviews and institutional ceremonies — the
interpreter’s role extends beyond linguistic mediation
to include the co-construction of persuasive and per-
formative discourse.

A competence-oriented model must therefore posi-
tion rhetorical literacy as a core domain within inter-
preter education. This includes not only the ability to
identify rhetorical strategies — such as ethos-building
techniques, emotional appeals, and argumentative
structuring — but also the capacity to reconstruct these
strategies in the target language while preserving their
pragmatic and stylistic effects. Introducing students to
classical and contemporary rhetorical theory provides
the necessary foundation for such literacy. Exposure
to real-world speeches, both in source and target lan-
guages, enables future interpreters to internalise the
discursive patterns and stylistic features that charac-
terise effective public communication.

Equally critical is the development of voice and
delivery skills. The physical act of interpretation —
especially in consecutive and on-camera formats —
requires not only verbal agility but vocal presence,
breath control, modulation, and clarity of articulation.
These paralinguistic features profoundly influence
audience perception and the perceived authority of
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the interpreted message. Voice training, therefore,
should be embedded into interpreter curricula along-
side traditional skills such as note-taking and termi-
nology acquisition. Structured exercises focusing on
pitch variation, pacing, and controlled emotional tone
help interpreters manage not only content but affec-
tive resonance.

Furthermore, a competence-based framework must
offer students opportunities to engage in simulated high-
stakes interpreting scenarios. These simulations should
involve interpreting authentic speeches with rich rhe-
torical structure and emotional nuance, such as inau-
gural addresses, courtroom statements, or commem-
orative eulogies. By rehearsing under semi-realistic
conditions — with peer and instructor evaluation — stu-
dents can refine their capacity to make real-time deci-
sions that balance rhetorical fidelity, target audience
expectations, and temporal limitations. Simulations
also foster resilience and adaptability, traits essential
for interpreters operating under pressure.

Another vital component is the integration of
reflective practice. After each interpreting perfor-
mance, students should engage in structured self-anal-
ysis, considering not only their accuracy and lexical
choices but their ability to preserve the speaker’s rhe-
torical intent and delivery style. Peer feedback and
guided instructor commentary can further illuminate
the relationship between strategic choice and rhetori-
cal effect. This reflective loop transforms interpreting
from a purely procedural task into a metacognitive,
critically informed practice.

Finally, a competence-oriented model must bridge
the gap between theory and practice through inter-
disciplinary collaboration. Interpreter trainers should
draw on insights from fields such as rhetoric, theatre,
and communication studies to develop modules that
are both intellectually grounded and professionally
applicable. Workshops with public speaking coaches,
rhetorical analysts, or professional orators could
enrich interpreter education by contextualising the
performative dimensions of the profession.

In sum, a competence-oriented model of inter-
preter training should cultivate not only linguistic and
cognitive agility but rhetorical responsiveness and
performative sensitivity. It must prepare interpreters
not merely to transmit meaning, but to embody and
voice that meaning with precision, resonance, and
contextual appropriateness. Only by recognising the
interpreter as a co-performer in the rhetorical event
can interpreter education rise to meet the demands of
contemporary multilingual communication.

Therefore, interpreting cannot be fully understood
or taught in isolation from rhetorical performance. As
this analysis has demonstrated, rhetorical strategies
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and interpreting tactics are not merely adjacent disci-
plines but interdependent dimensions of multilingual
public discourse. Recognising this intersection not
only enriches theoretical understanding but enhances
pedagogical practices, ultimately preparing interpret-
ers to perform their roles with both linguistic accu-
racy and rhetorical competence.

Conclusions. This study set out to examine the
intersection of rhetorical strategy and interpret-
ing practice, with the aim of contributing to a more
nuanced understanding of how interpreters mediate
not only language but also the persuasive and stylis-
tic dimensions of public discourse. Through an inte-
grated analysis informed by rhetorical theory, inter-
preting studies, and pedagogical models, the research
has arrived at several key conclusions, each corre-
sponding to the objectives initially outlined:

a) Rhetorical strategies in public speaking — par-
ticularly those grounded in the classical triad of ethos,
pathos, and logos — serve distinct and complementary
communicative functions. These strategies are not
ornamental but integral to the effectiveness of public
communication, as they shape not only what is said
but how it is received by an audience. Understanding
these functions is essential for any interpreter tasked
with faithfully rendering persuasive discourse.

b) The research has mapped a set of interpreting
strategies and tactics commonly employed in real-time
public address contexts. These include omission, addi-
tion (or explicitation), compression, reformulation, and
prosodic modulation. Each strategy serves a functional
role in balancing the cognitive demands of interpret-
ing with the communicative imperatives of the speech
event. Importantly, these tactics are not merely com-
pensatory mechanisms; they are strategic choices that
directly impact how the interpreter reconstructs rhetor-
ical meaning under temporal and cognitive constraints.

c¢) There are multiple points of convergence between
rhetorical and interpreting strategies. Interpreters are
not passive conveyors of semantic content but active
participants in the performance of discourse. Their task
involves preserving not only logical structure and lexi-
cal accuracy, but also emotional tone, stylistic register,
and persuasive force. The correlations outlined in this
study demonstrate that interpreting decisions — such as
whether to repeat, compress, or restructure an utter-
ance — are frequently conditioned by the underlying
rhetorical function of the original. This recognition
repositions the interpreter as a rhetorical co-agent in
the communicative event, particularly in high-stakes
settings where the success of the message depends on
its resonance, not merely its content.

d) The study has proposed a competence-oriented
model of interpreter training that places rhetorical
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awareness and public speaking proficiency at the core
of professional development. This model advocates
for the integration of rhetorical theory, voice train-
ing, simulated speech delivery, and reflective practice
into interpreter education. Such an approach equips
interpreters to navigate the dual demands of linguistic
mediation and rhetorical performance, enabling them
to operate effectively in environments where inter-
pretive accuracy must be coupled with stylistic and
affective fidelity.

Taken together, these findings argue for a recon-
ceptualisation of the interpreter’s role: not solely as
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a translator of words, but as a mediator of discourse,
a co-performer of meaning, and a rhetorical actor in
multilingual communication. Future research should
continue to explore this interdisciplinary intersection,
with particular attention to empirical studies of inter-
preter performance in live rhetorical settings, as well
as longitudinal studies of the pedagogical efficacy
of rhetoric-integrated interpreter training. By fore-
grounding the rhetorical dimension of interpreting,
scholars and educators alike can more fully prepare
interpreters to meet the communicative demands of
the 21st century.
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